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Öz 

Geleceğe dair bilgi almak için çeşitli falcılık metotları kullanmak, insanların yüzlerce 
yıldır sürdürdükleri bir eylemdir. Falcılığı anlatan metinler Türk edebiyatının ilk yazılı 
eserlerine kadar uzanır. Geleneğin bir ürünü olan seyirme veya ihtilâc sonucu gelecekten 
haber bekleme, çıkarımda bulunma olayı bu yönüyle anonim özellik taşırlar. Seğirmelerle 
ilgili çıkarımlar genelde Cafer-i Sadık, İskender, Danyal gibi isimlerle temellendirilir. Bu 
yazıda ele alınacak olan yazma da bir tür fal kitabı olan ihtilâc-nâme türündendir. İnsan 
vücudundaki seğirmelerden yola çıkarak, kişinin geleceğine dair yorumlar yapan bu tür 
eserler, müstakil bir kitap halinde ya da bir kitap bölümü olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu 
çalışmada incelediğimiz eser, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi Yazma 
Eserler Kataloğunda 1641 numarada kayıtlı olan mensur olarak kaleme alınmış bir ihtilâc-
nâmedir. Bu eser içerdiği 118 uzva ait 129 seğirmeyle orta hacimli sayılabilecek bir ihtilâc-
nâme örneğidir. Bu makalede eserin, Latin harfli metni ortaya konmaya çalışılacak ve yakın 
zamanda yapılmış bazı çalışmalarla içerik olarak karşılaştırılacaktır. Bunun yanında 
metinde dikkati çeken dil ve imla özelliklerine de değinilecektir. Makalenin sonuna da 
eserin yazma nüshası eklenecektir.   
 

Anahtar Kelimeler: İhtilâc-nâme, seğir-nâme, fal 

Abstract 

Using various fortune-telling methods to get information about the future is an action 
that people have been doing for hundreds of years. The texts describing fortune-telling date 
back to the first written works of Turkish literature. The event of waiting for news from the 
future as a result of seyirme or ihtilac, which is a product of the tradition, has an anonymous 
feature in this respect. Inferences about watching are generally based on names such as Cafer-
i Sadık, İskender and Danyal. The manuscript that will be discussed in this article is of the 
type of ikhlâc-nâme, which is a kind of fortune-telling book. Based on the twitches in the 
human body, these kinds of works that make interpretations about the future of the person 
appear as a separate book or among various other books. The work we are examining in this 
study is a prose written in prose and registered in the Manuscripts catalog of Ankara 
University Faculty of Theology. This work, with 129 twitches belonging to 119 limbs, is an 
example of an ikhlâc-nâme that can be considered medium volume. In this article, the Latin 
script of the work will be tried to be revealed and will be compared with some recent studies 
in terms of content. In addition, the remarkable language and spelling features in the text will 
be mentioned. A manuscript copy of the work will be added at the end of the article. 

 

Keywords: Ihtilac-name, segir-name, fortune-telling 
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Giriş 

Geleceğe dair yapılan çıkarımların zamanla bir sisteme oturtulup yazıya 
geçirilmesiyle doğan fal kitaplarının bir türü olan ihtilâc-nâmeler, kişinin bedenindeki 
istemsiz kasılmalar, yani seğirmeler yoluyla, ona geleceğinden haber vermeyi 
amaçlamıştır. Kütüb-i ihtilâc veya segir-nâme adlarıyla da karşılaştığımız ihtilâc-
nâmelerin tespit edilenlerinin büyük kısmı mensurdur. Geleneksel olarak müellifler 
ihtilâc-nâmeleri büyük bir zata dayandırırlar, “Falan kişiden rivayet edilir ki ...” gibi bir 
kalıpla başlayarak bilgi veren müellifler, rivayetleri nereden edindiklerine dair bilgi 
vermemektedir. İhtilâc-nâmelerin dayandırıldığı kişiler İskender-i Zülkarneyn, Hz. 
Danyal ya da incelenen örnekteki Harun Reşid gibi halkın zihninde yer edinmiş 
kişilerdir. 

“İhtilâc” kelimesi Kâmûs-ı Türkî’de “çarpınma, çarpındı, segirme”; Lehçe-i 
Osmânî’de “helecân, ditremek, yürek oynamak, çarpındı, telâş itmek”; Devellioğlu’nda 
“1. çarpıntı, çarpınma. 2.  seğirme. 3.  etler gevşeyip büzülme. 4.  havale nöbeti tutma.” 
anlamlarıyla geçmektedir. “İhtilâc-nâme” için ise “yüzün ve gözün seyirmesi hakkında 
yazılan bir çeşit mensur falnâme, fal kitabı.” tanımı yapılmıştır (Devellioğlu, 2008, s. 
419).  

 

“Geçmişi eski Uygur Türkçesi metinlerine kadar uzanan Seğir-nâme’lerin dünya 
kütüphanelerinde Seğir-nâme veya ihtilâc-nâme adı altında müstakil veya Ta‘bîr-
nâme’ler içerisinde birçok nüshasının bulunduğu bilinmektedir.” (Sertkaya, 2011, s. 
1533). Bu denli eski bir geleneğin Anadolu coğrafyasındaki yankılarını takip etmek 
açısından, kütüphanelerimizde bulunan ihtilâc-nâmeler değerlidir. 

Ülkemizde bu alandaki ilk çalışmalardan birini Muammer Kemal Özergin yapmıştır 
(Özergin, 1967). Şahsi kitaplığındaki küçük hacimli bir yazmayı tanıtmış ve bu eserin 
Latin harfli metnini vermiştir. Daha sonraları Halil Ersoylu, Mevlânâ Müzesi (Ersoylu, 
1985) ve Topkapı Sarayı (Ersoylu, 1992) kütüphanelerinde kayıtlı iki örnek üzerinde 
çalışmıştır. Metinlerin tıpkıbasımlarını ve transkripsiyonlu çevirilerini vererek dil ve 
imla özelliklerini incelemiştir. Recep Karaatlı ise Gaziosmanpaşa Üniversitesi Fen-
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı öğrencisi Ayşegül Suna’nın şahsi kitaplığında 
bulunan bir ihtilâç-nâme örneğinin Latin harfli metnini vererek dil ve imla özellikleri 
üzerinde durmuş, ardından eserin gramatikal dizinine ve tıpkıbasımına yer vermiştir. 
Yusuf Ziya Sümbüllü de ihtilâç-nâmeler üzerine mesai harcayan araştırmacılardan 
birisidir. Erzurum Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kitaplığı’nda kayıtlı 
mevzubahis türün iki mensur örneğini inceleyip metinlerini ve sözlüklerini hazırlamıştır 
(Sümbüllü, 2007). Bunun akabinde 2010 yılında 17 tane ihtilâc-nâme örneğini incelediği 
kitabını yayımlamıştır (Sümbüllü, 2010). Yine 2010 yılında Sezer Özyaşamış Şakar 
tarafından yayınlanan bir makale de Ankara Milli Kütüphane Yz. A 2511 numarada 
kayıtlı bir ihtilâc-nâmeyi konu edinimiştir. Bu çalışmada ihtilâc-nâme türü ve bu tür 
üzerine yapılan çalışmalar hakkında bilgi verildikten sonra eserin Latin harfli metni ve 
sözlüğü sunulmuştur (Özyaşamış Şakar, 2010). Sümbüllü, önceki çalışmalarına ek 
olarak Mevlânâ Sevâdî’ye ait bir ihtilâc-nâmenin Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 
Yazmalar 269 numarada, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları 525 
numarada ve Bibliotheque Nationale de France Kütüphanesi Turc 21 numarada kayıtlı 
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nüshalarını tanıtmış, Şevket Rado ve Bibliotheque Nationale de France kütüphaneleri 
nüshalarını karşılaştırarak ihtilâc-nâme metnini vermiştir (Sümbüllü, 2014). Bu noktada 
ilgi çekici olan şey eserin mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış olmasıdır. Mehmet 
Yastı da Bibliotheque Nationale de France 178 numarada kayıtlı bir mecmuanın içinde 
kaydedilmiş bir ihtilâc-nâmeyi transkripsiyonlu çeviri olarak vermiş, bazı dil özellikleri 
üzerinde durmuş ardından da başka örneklerle karşılaştırma yoluna gitmiştir (Yastı, 
2015). Levent Kurgun Vatikan Kütüphanesi’nde Borg. Turco 79 numarada kayıtlı olan 
bir eseri tanıtarak, transkripsiyonlu metnini vermiştir (Kurgun, 2018). Son olarak 
Kayaokay, bu konuda çalışacaklar için mevcut ihtilâc-nâmelerin metin ve akademik 
çalışmalar hakkında ayrıntılı liste dökümünü sunup şahsi kitaplığında yer alan bir ihtilâc-
nâme yazmasını incelemiş, metin ve tıpkıbasım olarak yayımlamıştır (Kayaokay, 2020). 

“Hâzâ Kitâb-ı İhtilâc-nâme” Üzerine 

İncelediğimiz ihtilâc-nâme, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi, 
Yazmalar Kataloğunda 1641 numarada kayıtlı olan yazmadır. Neredeyse diğer tüm 
ihtilâc-nâmeler gibi bu eserin de yazarı bilinmemektedir. Eserin kütüphane bilgilerinde 
veya içeriğinde müellif hattı mı yoksa müstensih hattı mı olduğuna dair bir bilgi yer 
almamaktadır. Bununla birlikte eserin yazılış tarihi hakkında da elimizde bir veri yoktur. 
Ancak eserde serçe parmağın karşılığı olarak geçen “sırça parmak” tabirinden ötürü 
eserin yazılış tarihini yaklaşık olarak 15-17. yüzyıllara tarihlemek mümkündür. Çetin’e 
göre bu kullanım ilk olarak 15. yüzyılda görülmeye başlanmıştır. 18. Yüzyılda ise sırça 
ve serçe kullanımları birlikte görülmektedir (Çetin, 2012, s. 1222). Eserdeki sırça 
kelimesinin kullanım birliğini de gözeterek, kesin olmasa da telif tarihinin bu yüzyıllar 
arasında olduğunu düşünebiliriz. 

Çalışmamıza konu olan yazmanın tavsifi şöyledir: Toplam beş varaktan oluşan 
yazmanın her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Yazısı okunaklıdır. Sayfaların kenarları 
yıpranmış, yer yer yırtıktır. Cildi ise yukarı kısımdan hafif ayrıktır. Sağ üst köşelere 
kurşun kalemle sonradan varak numaraları yazılmıştır. Ancak bu noktada bir hata 
yapılmış olabilir. 109 numaradan sonra 160 numaradan devam etmiştir. Muhtemelen 
sayıları yazan kişi dalgınlıkla bir çentik koymuştur. Biz metni Latin harflerine aktarırken 
varak numaralarında 110 numaradan devam etmeyi tercih ettik. Metinde silik olan veya 
okuyamadığımız yerler boş bırakılmıştır. 

Yazmanın giriş kısmındaki iki sayfada “Muhtasar Ta’bir-nâme” adıyla bir rüya 
tabiri kısmı yer almaktadır. Bu kısımda Harezm sultanlarına dayandırılarak hazırlanmış 
olan bir rüya tabiri tablosu bulunmaktadır. Buna göre rüyada görülen nesnenin 
Arapçasının ilk harfine göre, tabloya bakarak rüya yorumlanmaktadır.  

Tabir-nâmeden sonra esas metin başlamaktadır. “Hâzâ Kitâb-ı İhtilâc-nâme” 
başlığıyla esere giriş yapılmaktadır. Eserde başlıklar ve cümle başları kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. İhtilâc-nâmenin girişinde müellif, eserini “İskender-i Zül-
karneyn”e dayandırmış ve “Hârûn-ür-Reşîd”in bununla övündüğünü söylemiştir. 
Allah’tan yardım istenerek ihtilâclara geçilmiştir. “Eger .... segirse .... olur.” kalıbıyla 
bedendeki organlar ve çeşitli uzuvlar yorumlanmıştır. Bütün yorumlar bitirildikten sonra 
da “İnşâallahu Teâlâ” denerek eser tamamlanmıştır. Belirtmek gerekir ki her yorum için 
“Eger” yazılmamıştır. Bu bilinçli bir tercih midir yoksa yazarın isteği dışında bir hata 
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mıdır bilinmemektedir. Ancak metinde atlandığı kabulüyle hareket edilmiş ve 
yazılmayan yerlerde “[Eger]....” şeklinde düzeltmeye gidilmiştir. 

Elimizdeki eser eksiksiz bir ihtilâc-nâme değildir. Müelliften mi yoksa 
müstensihten mi kaynaklı olduğunu bilmediğimiz birtakım eksiklikler vardır. Mesela 
yorumlanan uzuvların bir kısmı eksiktir. Diğer örneklerle karşılaştırdığımızda eldeki 
örnekten daha kapsamlı eserlerin varlığını görmekteyiz. Öte yandan burada olan bazı 
uzuvların da diğer örneklerde olmadığını söyleyebiliriz. Karşılaştırmalı tabloda bunların 
bir kısmı gösterilecektir. Metinde geçen uzuvlarda da zaman zaman karışıklıklar 
olabilmektedir. Bir uzvun sağ mı sol mu olduğunu yazmamak, bir uzvun bir tarafını 
yorumlayıp diğer tarafını atlamak gibi aksamalar göze çarpmaktadır.  

Uzuvların büyük kısmı için tek bir yorum yapılmıştır. Ancak az sayıda uzuv için 
birden fazla yorum verilmiştir. Sol elin baş parmağı iki ayrı yerde yorumlanmıştır. Bu 
tekrarın arka arkaya değil de ayrı yerlerde yapılmış olması bize, istemsizce yapılmış bir 
hata olduğunu düşündürmüştür. Ayrıca bir yerde de “segirse” kelimesi sehven iki sefer 
yazılmıştır.  

Dil ve İmla Özelliklerinde Dikkat Çeken Noktalar 

Metnin dili oldukça sadedir. Türün diğer örneklerinde de görülebileceği gibi halk 
diline oldukça yakındır. Arapça-Farsça kelimeler az kullanılmıştır, terkip ise neredeyse 
hiç bulunmaz. Anlamayı zorlaştıran unsurlara yer verilmemiş, söz sanatlarına 
başvurulmamıştır. Ancak bazı kalıplaşmış Arapça ifadeler beş yerde kullanılmıştır. “ve 
kıs ‘ala hâzâ”, “Billâhi’t-tevfík”, “ne’ûzubillah”, “İnşâ’allahu Te’âlâ”, “Temmetü’l-
temâm”. 

Metinde harekelendirme yapılmamıştır. Sadece şeddeli kelimeler ve “a” okunan (آ) 
gösterilmiştir. Üslup olarak sürekli “Eğer ... seğirse ... olur.” kalıbıyla kurulan 
cümlelerden oluştuğu için kaçınılmaz bir monotonluk vardır. Ancak bu tarz eserlerde 
okuyucu çoğunlukla metnin tamamına değil de sadece kendisini ilgilendiren kısmına 
odaklandığı için, bu monotonluğun okuyucu için çok büyük bir sorun teşkil etmeyeceği 
söylenebilir. 

Dikkat çeken bir diğer husus ise metnin bir erkek için yazılmış olmasıdır. Aşağıdaki 
listede görüldüğü gibi, tabir edilen uzuvlardan cinsiyet belirtenler yalnızca erkeklere 
aittir. Bu yönüyle eril bir metin olduğu söylenebilir. Tabirlerde ise cinsiyet bildiren 
herhangi bir ifadeye rastlanmamıştır. “Kişi, kimse, kimesne” gibi belgisiz zamirlerle 
yorumlar yapılmıştır. Bu tür eserlerde genel olarak eril ifadelerin kullanılması Klasik 
Türk edebiyatının beslendiği kaynaklar ve olaylara İslamî bir perspektif ile yaklaşımın 
eserlere yansıması şeklinde izah edilebilir. Kadın bedeninin mahrem olması bu fikre 
temel teşkil edebilir. 

İhtilâc-nâme metninde hitap, hep 3. tekil şahsadır. Çoğunlukla birer cümle ile 
uzuvlar yorumlanıp sıradakine geçilmiştir. Seğirmeler yorumlanırken bir uzuv bir 
başkasıyla kıyaslanmamış, kendi içinde değerlendirilip yorum bitirilmiştir. Sadece bir 
yerde “gine” kelimesiyle seğirme kendinden öncekilerle bağlanmıştır. 
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“[Eger] dördünci parmaàı segirse gine ceng ide.” [111a-5] 

Metinde yazım konusunda genel olarak bir tutarlılık olduğu söylenebilir. Ancak 
bazı yerlerde genel kullanımın yanında küçük fakların olduğu da görülebilmektedir. 
Örneğin “dost” ve “düşman” kelimelerine bakıldığında, “dost” kelimesi metinde 9 kere 
geçmektedir. Bunlardan 8’inde “dïst1”, 1’inde ise “dost2” şeklinde yazılmıştır. 
“Düşman” kelimesi ise metinde 10 kere geçmektedir. Bunların da 9’u “düşmen3”, 1’i ise 
“düşmÀn4” şeklinde yazılmıştır. Mensur bir metinde, vezin veya kafiye kaygısı yokken 
görülen az sayıda ikiliklerin olması olağandır. Bunu hatalı yazıma yormak mümkün 
olabilir.  

Metinde dikkat çeken bir diğer husus “ د-ذ ” nöbetleşmesidir. Bu durum “şÀd” 
kelimesinde karşımıza çıkar. Kelime 5 yerde “şÀd” şeklinde, 15 yerde ise “şÀõ”şeklinde 
kaydedilmiştir. Bu ikiliğe neyin neden olduğunu kesin olarak bilmek güçtür. 
Müellifin/müstensihin, her ikisi de kullanılan bu kelimelerin ikisini birlikte hatta bazen 
arka arkaya cümlelerde kullanıyor olması dikkat çekmektedir. 

Örnek 1: “şÀdumÀn ola” (108b-11), “şÀd ola” (108b-16), “şÀd ola”(110a-7).  

Örnek 2: “şÀõlıàa irişe” (108a-14), “şÀõlıú ve baylıú bula” (108b-8), “şÀõ ola” 
(110b-14) 

Bunların dışında metinde “añ-” fiilinin imlası “ڭ” ile değil “ن” yapılmıştır. Yine 
 ”ایلھ“ ile yazılmıştır. “ile” edatı ise ”ن“ ile yazılması gereken “eñek” kelimesi ”ڭ“
şeklinde değil “الھ” şeklinde yazılmıştır. 

İhtilâc-nâmede Türkçe fiiller kullanılmıştır. Metinde geçen fiiller aşağıda verildiği 
gibidir. 

ol- (62)  gir- (8)             git- (6)  an- (5)  gel- (6)               
işit- (1)              yetiş- (5)           gör- (13)      segir- (120) òorla-(1)  
utan- (1)            çek- (4)              sevin- (25) it- (20)  bul- (30)        
úurtul- (6) iriş- (6)  düş- (2)               sög- (1)  yi- (1)             
eyle- (3)  úocuş- (1) yalvar- (1) úıl- (2)                işle- (6)              
yap- (1)  degiş- (1) otur- (1)              óarca-(1) geçür-(1) 

söyleş- (2) úal- (1)  dön- (1) 

 

 

 

1 108a-5,7; 109a-1,3; 109b-12,15; 110a-1; 110b-10 
2 108a-1 
3 106b-9; 107b-1,3,4; 109a-3,15,17; 109b-11; 110b-7 
4 108b-17 
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Uzuvların Seğirmelerine Yüklenen Anlamlar5 

Uzuvlar Yüklenen 
Anlamlar Uzuvlar Yüklenen 

Anlamlar 

baş (orta)   + dirsek (sol)  + 

baş (çevre)   + bilek (ikisi üst)  + 

baş (sağ)   + bilek (alt)6  + 

baş (sol)   + el (sağ)  + 

alın   + el (sol aya)  + 

alın (sağ)   + el (sağ baş parmak)  + 

alın (sol)   + el (sol baş parmak7)  + 

kafa   - el (sağ8 işaret parmak)  - / + 

kulak (sağ)  + el (sağ orta parmak)  + 

kulak (sol)   - el (sağ yüzük parmak)  + 

kulak (sağ meme)   + el (sağ serçe parmak)  - / + 

kulak (sol meme)   + el (sol baş parmak[9])  - / + 

kulak (sağ delik)   + el (sol işaret parmak)  + 

kulak (sol delik)   - / + el ( sol orta parmak)  + 

kulak (sağ arka)   + el ( sol yüzük parmak) + & + 

kulak (sol arka)   + el ( sol serçe parmak)  + / - 

kaş (sağ)   + koltuk (sağ)  - 

kaş (sol)   + koltuk (sol)  + 

kaş (ikisi)   + göğüs (sağ)  - 

göz ve kaş (sağ)   - / + göğüs (sol)  + 

göz (sağ iç)  - göğüs (arka)  - 

göz (sol iç) + göğüs (ikisinin ortası) + 

5 Seğirmelerin metinde yorumlanma sırası gözetilmiştir. İyiye yorulan seğirmeler (+), kötüye 
yorulanlar (-) ile gösterilmiştir. İyi/kötü başlayıp sonu kötü/iyi olan yorumlar için (/) işareti 
kullanılmıştır. Birden çok yorumu olan seğirmeleri göstermek için (&) işareti kullanılmıştır. 

6 Sağ-sol ayrımına gidilmemiştir. 
7 İki kere yorumlanmıştır. 
8 Sağ baş parmaktan sonra sol baş parmak yorumlanmış, sonra taraf belirtmeden “ikinci parmak” 

diye devam edilmiş. Ama aşağı satırlarda sol el baş parmaktan başlayarak yorumlandığı için 
burada belirtilmeyen parmaklar sağ olmalıdır. 
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göz (sağ kuyruk9)   + bel  + & + 

göz (sol kuyruk)   + göğüs (alt)  - 

göz (sağ üst 
kapak)   + karın (sağ)  + 

göz (sağ alt kapak)   - karın (sol) - / + 

göz (sol alt kapak)   + göbek  + 

göz (sağ üst 
kirpik)   + kasık (sağ)  - 

göz (sağ alt kirpik)   + kasık (sol)  + 

göz (sol üst kirpik)   - kasık  + 

göz (sağ çevre)   + zeker10  + & + 

göz (sağ bebek)   + haya (sol)  - / + 

göz (sol bebek)   - dübür11  + 

göz (sağ yüze 
doğru)   + dübür (sağ yan)  + 

göz (sol yüze 
doğru)   + dübür (sol yan)  + 

yüz   + uyluk (sağ)  - 

yüz (sağ)   ?12 uyluk (sol)  + 

yüz (sol)   - / + diz (sağ)  + 

burun (sağ delik)   + diz (sol)  + 

burun (sol delik13)   - baldır (sağ)  - 

yanak (sağ)   + baldır (sol)  + 

yanak (sol)   - & - & - topuk (sağ)  + & + & + 

ağız (sağ köşe)   + topuk (sol)  - 

ağız (sol köşe)   + ayak (sağ arka)  + 

dudak (alt)   + ayak (sol arka)  + & + 

9 Gözün şakak tarafındaki ucu. 
10 Erkeklik organı. 
11 Makat. 
12 Bu seğirmenin sonu yazılmadığı için olumlu mu olumsuz mu bilinmemektedir. 
13 Metinde, bizce yanlışlıkla, “yanı” şeklinde kaydedilmiştir. İlgili bölümde dipnotta fikirlerimizi 

belirttik. 
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dudak (üst)   - ayak (sağ alt)  + 

dil   + ayak (sol alt)  + 

enek14   - / + ayak (sağ baş parmak)  + 

enek (çukur)   + ayak (sağ ikinci 
parmak)  - / + 

boğaz   + & - ayak (sağ orta parmak)  - 

boyun (sağ yan)   + ayak (sağ dör parmak)  - 

boyun (sol yan)   + ayak (sağ serçe 
parmak)  + 

boyun   - ayak (sağ tüm 
parmaklar)  + 

omuz15   + ayak (sol baş parmak)  + 

omuz (ikisi)   - ayak (sol ikinci 
parmak)  + 

talu16 (sağ)  + ayak (sol orta parmak)  + 

  talu (sol)   + ayak (sol dör parmak)  - & - 

  pazu (sağ)   + ayak (sol serçe 
parmak)  + 

  pazu (sol)   + ayak (sol tüm 
parmaklar)  + & + 

  dirsek (sağ)   -    

 

Yukarıda tam listesi verildiği gibi, metinde geçen 118 uzuv için yapılan toplam 129 
seğirme bulunmaktadır. Seğirmelerin 101 tanesi olumluyken 28 tanesi olumsuzdur. 
Uzuvlardan 93 tanesi için yapılan seğirmeler olumludur. Bunların 10 tanesi olumsuz gibi 
başlar ancak neticesi olumlu olur. 24 uzuv için yapılan seğirmeler olumsuzdur. 1 uzuv 
için olumlu başlayan seğirme olumsuz bitmektedir.  1 uzuv için (boğaz) ise biri olumlu 
biri olumsuz iki farklı seğirme yapılmıştır. Toplam 11 uzuv için birden fazla ve 
birbirinden farklı seğirmeler yapılmıştır. Bunların biri dışında (boğaz), tüm örneklerde, 
bütün seğirmeler sadece olumlu ya da sadece olumsuzdur. Ancak bir örnekte hem olumlu 
hem de olumsuz iki farklı seğirmeye yer verilmiştir. Bir uzuv için ise (yüzün sağ yanı) 

14 Çene, çene kemiği. 
15 Burada sağ-sol ayrımı yapılmamış, tek omuz için yorumlanmıştır. 
16 Kürek kemiği. 
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seğirmenin sonu yazılmadığı için bir hüküm verilememektedir. Aşağıda bu bilgilerin 
grafik hali verilmiştir.     

Kötüye yorulan seğirmelere baktığımız zaman, 25 uzvun 18 tanesi bel seviyesinin 
üstündeyken 7 tanesi bel altında kalmaktadır. Aynı şekilde kötüye yorulan uzuvların 11 
tanesi vücudun sağındayken, 12 tanesi ise solunda yer almaktadır. 3’ü ise vücudun 
ortasındadır. Halk inanışında sağ taraf uğurlu sol taraf uğursuz kabul edilir. Örneğin bir 
yere sağ ayakla girmek, yemeği sağ elle yemek, sağ yan üzerine yatmak, büyüklerin sağ 
ellerini öpmek gibi birçok -artık adetleşmiş- hareketin temelinde bu inanış yatar. Aynı 
şekilde Kirâmen Kâtibîn’den sağ omuzdakinin sevapları sol omuzdakinin günahları 
yazması, ölünce amel defteri sağ eline verilenin cennetlik, sol eline verilenin 
cehennemlik olması gibi İslam literatürüne dair inanışlar da toplum bilincinde bunu 
destekler. Buna rağmen incelediğimiz ihtilâc-nâmede kötüye yorulan sağ ve sol uzuvlar 
arasında, sayı bakımından anlamlı bir fark olmaması ilgi çekicidir. 

 

 
 

 

Karşılaştırma İhtilâc Tablosu 

İncelenen bir eseri hakkıyla değerlendirmek için türünün başka örnekleriyle 
karşılaştırmak elzemdir. Makalenin sınırlarını aşmamak adına seçtiğimiz üç çalışmada 
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geçen yorumlarla elimizdeki eserde geçen yorumları bir tablo halinde karşılaştırmaya 
çalışacağız.  

 Seğirmeler17 İ İ118 İ219 İ320 

1)  başınuñ 
ortası 

mÀl ve 
ululuú 
mertebesi 
bula 

devlet ve 
ululuú bula 

mÀl bula, 
ululuú bula 

şeref-i 
devlet bula 
eger 
pÀdişÀhlıàa 
lÀyıú ise 
pÀdişÀh ola 

2)  başınuñ 
çevre yanı 

yÀd kişiden 
ululuú ve 
menfaèat 
bula 

ululuàa ire 
ve mÀl bula 

yÀd kişiden 
ululuú bula 

óicr-i mÀl 
ve bir yÀd 
kişiden 
ululuú bula 

3)  ãaà yanı 
bir úavim 
üzerine 
ululuú bula 

sefere vara 
tíz girü gele 

bir úavm 
üzerine ulu 
ola  

bir úavim 
üzerine 
ululuú 
eyleye 

4)  başınuñ ãol 
yanı 

sefere gide 
girü tíz 
vaùanına 
gele 

ululuàa ire 
göñlinde 

olan 
murÀdına 
yetişe 

sefere vara 
girü tíz gele  

 

şÀõlıàa irişe 
ve sefere 
vara tiz gele 

5)  alnı 

sefere gide, 
işi 
murÀdınca 
óÀãıl ola 

dilegi yerine 
[gele] mÀl 
bula 

oàlu 
ucundan 
eylük göre 

...... 

6)  alnınuñ ãaà 
yanı 

oàlu 
ucundan 
eyülük göre 

òaber irişe ....... 

oàlı uçından 
eylik göre 
veyÀ 
istedigin 
bula 

17 İncelediğimiz yazmada tespit ettiğimiz uzuvlar dikkate alınmıştır. Metnimizdeki seğirmelerin 
karşılıkları İ sütununda belirtilmiştir.  

18 Yastı, 2015. 
19 Kayaokay, 2020. 
20 Kurgun, 2018. 
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7)  alnınuñ ãol 
yanı 

istedügi gibi 
bula 

murÀdına 
ire 

ne isterse 
bula  

 

sefere gide 
murÀdına 
irişe şÀõ ola 

8)  úafası 

mÀl 
cihetinden 
azacuú 
àuããa çeke 

…… 

mÀl 
cihetinde 
azacuú 
úayàu göre 

mÀl 
cehtinden 
azaçıú 
úayàuya 
düşe 

9)  ãaà úulaàı 
eyü söz 
işide 

ululardan 
eyü söz 
işide 

eyü söz 
işide 

 

eyü söz 
işide 

10)  ãol úulaàı 
anı yavuz 
lafla analar 

düşmÀnuñ 
helaklıàın 
işide 
düşmÀnları 
yaramazlıà-
ıla añalar 

yavuz söz 
ile añalar  

 

anı 
yaramazlıàıl
a añalar 

11)  ãaà úulaàuñ 
yumuşaàı 

kimse ile 
ceng ide 
üstün ola 

kişi-ile ceng 
ü àavàÀ ide 
anuñ sözi 
üstün ola 

kişi ile ceng 
ide sözi 
üstünde ola  

 

bir 
kimseyile 
ceng ide 
ammÀ sözi 
üstün ola 

12)  ãol úulaàuñ 
yumuşaàı 

ululuú ve 
beglik bula 

dïstlarla 
eyü ola 

ululuú ve 
beglik bula  

ululuú bula 
eylükile 
añıla 

13)  ãaà úulaàuñ  

deligi  

geh geh 
sever bir 
dostdan 
eyülük göre 

dïstından 
eylük 
òaberin göre 
ve işite 

dostundan 
eylük göre 

 

bir dostdan 
eylik göre 

14)  ãol úulaàuñ 
deligi 

azacuú 
úayàuya 
düşe velakin 
tíz geçe 

azacuú 
kayàu çeke 

azacük 
úayàu göre 

 

azaçıú 
úayàuya 
düşe girü tíz 
şÀz ola 

15)  ãaà úulaàuñ 
ardı 

bir kimse ile 
söyleşe, 

bir kimesne 
ile savaşa 

kişi ile 
söyleşe, sözi 
üstünde ola 

òalú 
arasında 
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anuñ sözi 
üstün gele 

onuñ sözi 
üstün ola 

 sözi àÀyet 
úabÿl ola 

16)  ãol úulaàuñ 
ardı 

dostı anı 
eyülükle 
ana 

bir dïsta 
armaàan 
göndere 

dostundan 
eylük göre 

 

bir dost anı 
eylügile aña 
òayır 
òaberler 
işide 

17)  ãaà úaşı 

erkek oàlu 
ucundan 
şÀõluú 
[göre] 

şÀõ olasın 
ya dïst 
ucından 
eyülik 
göresin 

şÀõıluú göre 
yÀ erkek 
oàlundan 
veyÀ 
dostundan 

 

şÀzlıú göre 
veyÀ erkek 
oàlı ucından 
yÀòÿõ bir 
dostdan 
eylik göre 

18)  ãol úaşı 
bí-niyÀzluú 
bula 

bí- niyÀzlıú 
ve baylıú 
göresin şÀõ 
ola 

bí-niyÀzluú 
ide veyÀ 
bayluú göre 

 

bí-niyÀz 
baylıú bula 
inşÀèa teèÀlÀ 
dost anı 
òayırla aña 

19)  iki úaşı bile 

bir 
dostundan 
sevine 
_____ göre 

…… ...... 
bir dost 
zírÀrın göre 
şÀz ola 

20)  
gözi  ve ãaà 
úaş[ı] ikisi 
bile 

àuããalar ola 
Àòirine 
sevine 

bir dïstuñ 
mevti 
òaberin 
işide ammÀ 
mírÀåın 
yiyüp çoú 
ãafÀlar süre 

murÀdı òalíl 
ola 

 

murÀdına 
erişe ve 
eydürler eyü 
òÿydan 
yavuz òuya 
döne 

21)  ãaà gözi içi 
eyü òÿdan 
bed-òÿya 
döne 

eyü óÿydan 
yavuz òÿya 
döne 

...... ...... 

22)  ãol gözi içi 
murÀdına 
irişe 

murÀdınca 
şÀõılıú göre 

...... ...... 

23)  ãaà gözi 
úuyruàı 

mÀl  
ucundan şÀõ 
ola 

……  

 
er oàlundan 
sevine 

mÀl uçından 
sevine ya 
pÀdişÀhdan 
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 bir murÀd 
irişe 

24)  ãol gözi 
úuyruàı 

oàlÀn 
ucundan 
sevine 

……  

 
...... 

oàlancuàınd
an sevine 
yÀòÿõ şÀz 
rÀóat ola 

25)  ãaà gözi üst 
úapaàı 

şÀõlıàa irişe 
şÀõ ola 
şÀõılıàa irişe 

şÀõıluàa 
irişe 

 

şÀõlıàa irişe 
ve rÀóatlıú 
ve baylıú 
süre 

26)  ãaà gözi 
aşaàı úapaàı 

bir nesne 
içün melÿl 
ola 

bir nesne 
içün melÿl 
olup aàlaya 

şÀõıluk ve 
raòatluú 
göre,  

bir nesne 
ucundan 
melÿl ola 

bir nesne 
içün melÿl 
olup aàlaya 

27)  ãol gözi 
aşaàı úapaàı 

sevine, rÀóat 
ola 

azacük àam 
göre girü tíz 
giçe şÀõ ola 
ve rÀóat ola 

şÀõıluú göre  

 
şÀd rÀóat ola 

28)  
ãaà gözi 
yuúaru 
kirpigi 

kimesne 
göre 
sevinüb şÀd  
ola 

……  

 

bir kimseyi 
göre çoúdan 
görmemiş 
ola  

bir kimesne 
göre kim 
çoúdan 
görmemiş 
ola 

29)  ãaà  gözi 
aşaàı kirpigi 

bir ulu 
ucundan şÀõ 
ola 

……  

 
...... 

bir ulu 
kimesne 
içün şÀz ola 

30)  
ãol gözi 
yuúaru 
kirpigi 

anı çirkin 
adıyla 
analar 

……  

 

bir nesne ile 
añıla 

 

şÀz ve rÀóat 
ola 

31)  ãaà gözi 
çevresi 

bir óoş 
nesne 
ucundan nÀ-
gÀh sevine 

azacuú 
òastalıú 
göre 

bir nesne 
ucundan 
şÀõola,  

az óastaluú 
irişe 

her ne 
murÀdı 
varısa óÀãıl 
ola ve 
eydürler 
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azaçıú 
òastalıàa 
yetişe 

32)  ãaà gözi 
bebegi 

èilletden 
úurtula 

bir zamÀn 
Àdemíler 
diline düşe 
yaramazlıà-
ıla añalar 

èilleti varsa 
òalÀã ola 

 

èilleti varısa 
èilletden 
úurtıla 

33)  ãol gözi 
bebegi 

bir zamÀn 
Àdemíler 
diline düşe, 
yaramazlıàl
a analar 

ol kimesne 
mekke’ye 
varup nÿr 
göre 

Àdemíler 
diline 
yaramazlıàa 
düşe  

 

bir zamÀn 
dile düşe 
yaramazlıàa 

34)  
ãaà gözi 
yüzinden 
yana 

sevine şÀõ 
ola 

bir kimse 
sevdüginden 
ayırup 
günÀhkÀr 
ola hem 
kendü 
aàlaya hem 
ayurduàı 
aàlaya 

...... ...... 

35)  
ãol gözi 
yüzinden  
yana 

edÀ-yı oàlÀn 
ola 

sevdügünüñ 
boynına úol 
baàlaya 

...... ...... 

36)  cümle yüzi 
şÀõlıú ve 
baylıú bula 

........ ...... ...... 

37)  yüzinüñ ãaà 
yanı 

kimse ile 
...21  ide 

........  ...... 

38)  yüzinüñ ãol 
yanı 

biraz àuããa 
yetişe, yine 
tíz şÀd ola 

........  ...... 

39)  burnı ãaà 
deligi 

şÀdumÀn ola 
delíldür şÀõ 
ola 

şÀõ ola  şÀz ola 

21 Metinde boş bırakılmıştır. 
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40)  burnı ãol 
[deligi] 

bir nesne 
içün 
àuããalar ola 

úayàuya 
düşe yÀòÿõ 
zaóm dege 
ya sögmek 
işide 

úayàuya 
yetişe 

 

úayàulu ola 
yÀòÿõ 
tenine zaóm 
irişe yÀòÿõ 
sögmek 
irişe 

41)  ãaà yanaàı 
óastelikden 
úurtula 

óaste ise 
óalÀã ola ve 
şÀõ ola 

óaste ola 
girü tízcek 
òoş ola 

 

òasta ise 
şifÀ bula 
àuããalu ise 
şÀz ola 

42)  ãol yanaàı 

bir iş işleye 
kim andan 
utanur 
yÀóÿd èayb 
gele yÀ 
sögmek 
vÀúıè ola 

bir iş işleye 
kim andan 
utana yÀòÿõ 
àÀyib göre 
sevinesin 

bir iş işleye 
andan utana, 
bir àÀyib 
kişi göre 
veyÀ bir söz 
işide 

bir iş işleye 
kim utana 
veyÀ àÀyib 
gele 

43)  aàzı ãaà 
köşesi 

àÀéib 
kimesne 
girüye gele 

ululuú 
bula22 

ululuú bula 

 
ululuú bula 

44)  aàzı ãol 
köşesi 

şÀd ola şÀõ ola şÀõıluú ola  
kimsesi 
àÀyib ola 
girü añıla 

45)  aşaàı dudaàı 
cümle 
düşmÀnın 
õelíl ide 

düşmÀnı 
õelíl eyleye 
òacÀlet-ile 
ãıya 

düşmÀn 
dilin 
muóabbet 
ile ãıya 

 

düşmÀnın 
òor óaúír 
eyleye 
óüccetile 
ãıya 

46)  yuúaru 
dudaàı 

dïst anı 
òorlaya 

àÀyıbdan 
kimsesi gele 
görüşe 

àÀyib 
kimsesi 
varsa gele  

 

bir àÀyib 
gele baèøılar 
dimişdür 
kimse ile 
ceng ide ve 
baèøılar dost 
ola dirler 

22 “ağzın sağ/sol yanı” şeklinde geçmektedir. 
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47)  dili 

kimesne ile 
ceng eyleye 
àavàÀ 
àalebe ola 

kimesne ile 
fÀóişe 
söyleye 

ceng ide, 
óÀceti revÀ 
ola. Her ne 
söylerse 
Óaú úatında 
maúbÿl ola, 
bir dostuna 
irişüp 
selÀmet gele  

elinde ceng 
ide veyÀ bir 
kimseyile 
fÀóiş 
şöyleşe 

48)  enegi 

bir düşmen 
ile ceng 
idüb yine 
dïst olalar 

ceng ide ve 
düşmÀnlıú 
belüre iki 
[dï]stuñ 
arasında 

girü ceng 
ide ve dost 
ile anuñ 
arasında 
düşmÀnluú 
belüre  

dostıla anuñ 
arasında 
düşmÀnlıú 
belüre 

49)  enegi çuúurı 
eyilük ile 
analar 

kimesne anı 
eylük-ile 
aña 

bir kimesne 
anı eylükle 
aña  

eylükile 
añıla 

50)  boàazı 

óoş ùaèÀm 
yiye, yÀóÿd 
ùaèÀm  
ucundan 
àam-nÀk 
ola, àuããalu 
ola 

òoş ùaèÀm 
yiye 

òoş ùaèÀm 
yiye, ùaèÀm 
içün gam-
gín ola 

òoş ùaèÀm 
yeye 
baèøılar 
dimişdür 
kim àamnÀk 
ola 

51)  boynı ãaà 
yanı 

menfaèati 
mÀl ı çoú 
ola 

mÀl bula mÀl bula 

mÀl bula 
çoú 
menfaèatıla 
çoú fÀyide 
göre 

52)  boynı ãol 
yanı 

mÀl  eline 
gire 

mÀl bula 
renc-ile 

mÀl bula 
ammÀ renc 
ile bula  

 

óazíne eline 
gire baèøılar 
dimişdür 
mÀl bula 
zaómetile 

53)  boynı küllisi 
neèÿzubillah  
sadaúa vire, 
feryÀd ide, 

ãadaúa vire 
namÀz 
úılmaú 

ãadaúa 
virmek ve 
namÀz 

óaúúdan aña 
àaøab gele 
ãadaúa 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2022, s/p: 645-681 



Özkan UZ  |  662 

namÀz úıla, 
tevbe ide, 
Óaúú-teèÀli 
belÀyı ve 
úaøÀyı defè 
ide 

gerek ve 
hem óaú 
taèÀlÀ’ya 
yalvarmaú 
gerek tÀ kim 
belÀ-yı 
èaômi 
üstüñden 
gidere 

úılmaú 
tesbió ve 
tehlíl 
eylemek 
gerekdür tÀ 
kim Óaú 
TeèÀlÀ ol 
belÀyı anda 
menè ide  

virmek 
gerek 
namÀz 
úılmaú 
gerek allaha 

tesbíó ve 
istiàfÀr 
itmek gerek 
tÀ kim óaú 
subóÀnehu 
ve teèÀlÀ ol 
belÀyı anuñ 
üzerinden 
ãava 

54)  omuzu23 
pÀdişÀhlıú 
ve rÀóatlıú 
bula 

bir ulu pÀd-
şÀhlıú bulup 
rÀóat ola24 

beglük ve 
raòatluú 
bula25 

beglik ve 
ululuú 
bula26 

55)  iki omuzı 
bile 

kimesne ile 
óarb  eyleye 

…… ...... şÀzlıú bula 

56)  ãaà ùalu 
ululuú 
bulub 
rÀóatlıú bula 

…… 

eyülük ve 
şÀõıluú ve 
eyü 
menfaèatlar 
ide  

nièmet ve 
èizzet bula 

57)  ãol ùalu 
eyülük ve 
şÀõluú bula 

…… 
bay ola  

 

eylik ve 
şÀzlıú bula 
faèlı óÀãıl 
ola 

58)  ãaà bÀzÿ[sı] 
görüşe 
úocuşa 

nièmet ve 
èizzet bulup 
şÀõ ola 

nièmet ve 
şÀõıluú ve 
raómetlüú 
bula  

ululuú ve 
baylıú bula 

23 Sağ/sol belirtilmemiştir. 
24 Sağ omuz. 
25 Sağ omuz. 
26 Sağ omuz. 
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59)  ãol bÀzÿsı 
yitirdigin 
bula 

yavu 
úulunmış 
nesne var-
ısa bulup 
şÀõ u 
òurrem ola 
ve dïst 
cemÀlin 
görüp feraó 
óÀãıl ide 

yav[u] 
úılunmış 
nesne bula  

 

yavu 
úılınmış 
nesne bula 
ve ãıóóat 
bulub dízÀr 
göre 

60)  ãaà dirsegi 

düşmene 
yalvara, 
anuñçün bir 
miúdÀr 
àuããa ola 

düşmÀndan 
sehel àam 
göre 

düşmÀn 
belüre ve 
sehel àam 
göre ãoñra 
şÀõ ola 

düşmÀn 
belüre sehel 
àam göre 
andan şÀz 
ola 

61)  ãol dirsegi 
mÀl  bulub 
şÀõ ola 

eylükler 
göre ve 
şÀõılıú bula 

mÀl bula şÀõ 
ola  

 

çoú mÀl 
içün àÀyet 
şÀz ola 

62)  iki bilegi 
üsti 

düşmenine 
kín dutub 
maúãÿdı 
óÀãıl ola 

…… ...... ...... 

63)  bilegi altı 

bir úavm 
üzerine 
ululuú 
eyleye 

…… ...... ...... 

64)  ãaà eli 
mÀl  bulub 
sevine …… 

çoú mÀl 
bula şÀõ ola, 
ceng [ide]  

çoú eline 
gire 

65)  ãol eli ayası 
èilletden 
úurtula, 
sevine 

ya bir 
èilletden 
veyÀ bir 
òastalıúdan 
úurtıla 

períşÀnluú 
bula  

 

bir èilletden 
yÀòÿõ bir 
òastalıúdan 
úurtula şÀz 
rÀóat ola 

66)  ãaà eli baş 
parmaàı 

bir èilletden 
úurtula, 
sevine 

óÀceti revÀ 
ola 

sefer vÀúiè 
ola andan 
girü tíz gele, 

bir óÀcet 
dileye óaú 
teèÀlÀ revÀ 
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göñlü 
murÀdına 
irişe  

 

úıla yÀòÿõ 
bir 
èadÀvetden 
úurtıla 

67)  ikinci 
parmaàı27 

bir òayr 
ucundan 
àuããa çeke, 
ãoñra sevine 

bir óaber 
ucından 
àam-nÀk ola 
baèøılar 
dimişler 
èizzet ve 
kerÀmet 
bula 

òalú eyü işe 
àulavuzlaya  

 

bir òayır 
niyet içün 
şÀz ola 
baèøılar 
eydürler 
òaber 
uçından 
àam çeke 
girü 

şÀz ola 

68)  orta 
parmaàı 

her ne iş 
işlerse anuñ 
ucundan 
sevine 

ne işlerse 
anuñ 
ucından 
sevine şÀõ 
ola 

iş işleye 
anda şÀõıluú 
òÀãıl ola  

 

bir iş kim 
işleye anuñ 
uçından şÀz 
ola 

69)  dördünci 
parmaàı 

sevine, şÀd 
ola 

bir nesne 
ucından şÀõ 
ola 

yav[u] 
úulunmış 
nesneyi 
bulup 
sevine  

 

sehel àuããa 
geçüre 

70)  ãırça 
parmaàı 

àuããalana, 
tízcek 
sevine, şÀd 
ola 

sehel àam 
göre sevine 
dïst 
ucından şÀõ 
ola 

mÀl bula 
andan gire 
tíz gide  

 

saèÀdete 
irişe 

71)  ãol eli baş 
parmaàı28 

bir óÀcet 
eline gire / 
düşmeni ile 

düşmÀn-ıla 
dïst ola ve 
bir iş işleye 

yeñi rızú 
eylük nişÀn, 

düşmÀn ile 
münÀzièa 

27 Sağ baş parmaktan sonra sol baş parmak yorumlanmış, sonra taraf belirtmeden “ikinci parmak” 
diye devam edilmiş. Ama aşağı satırlarda sol el baş parmaktan başlayarak yorumlandığı için 
burada belirtilmeyen parmaklar sağ olmalıdır.  

28 İki kere yorulmuştur.  
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söyleşe 
ãoñra dïst 
ola 

andan şÀ[õ] 
ola 

àuããa vÀúiè 
ola  

idüp sözin 
geçüre 

72)  ikinci 
parmaàı 

kimse 
münÀúaşa 
idüb söz 
geçüre 

kimse-y-ile 
münÀzaèa 
idüp sözin 
geçüre 

mÀl ve rızú 
nişÀndur  

 

bir òayır 
òaber işide 

73)  orta 
parmaàı 

òayr iş 
işleye, 
sevine 

düşmÀnıyla 
dïst ola 

dostundan 
nesne eline 
gire  

 

dost òaberin 
eşide sevine 

74)  dördünci 
parmaàı 

nesne eline 
gire ve bir 
dïst 
ucundan 
sevine 

bir nesne 
bula ya bir 
dïst 
ucından şÀõ 
ola 

...... 
beglerden 
ve ululardan 
eylik göre 

75)  ãırça 
parmaàı 

çoú mÀl 
bula velí tíz 
óarcana 

mÀl bula 
girü tíz óarc 
eyleye 

sefer 
üzerine bir 
úor úoñıla  

 

àÀyibden 
mÀl eline 
gire girü 
òarc ola 

76)  ãaà úoltuàı azacıú çeke 

bir 
dïstından 
saàlıú 
òaberin 
işide andan 
şÀõılıú göre 

şÀõıluú ve 
sürÿrlar 
bula, 
àuããalana  

sehel àuããa 
geçüre 

77)  ãol úoltuàı 
bir dïst 
ucundan 
sevine 

bir dïstdan 
eylik göre 
şÀõ ola 
sevine 

sevine 
dostundan 
úuça  

 

bir dostdan 
şÀõ ola 
yÀòÿõ 
dostından 
şÀzlıàa 
yetişe 

78)  gögsi ãaà 
yanı 

bir işden 
úorúa, àam-
nÀk ola 

bir işden 
àuããa yiye 
girü şÀõ ola  

 

àayibden 
oàlu gele 
yÀòÿõ 
dostundan 
ıraà olmaya  

bir işden 
úorúa 
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79)  gögsi ãol 
yanı 

bir òayırlu 
işden sevine 

bir òaber 
işidüp 
sevine şÀõ 
ola  

yaramaz iş 
ide utana ol 
sebebden 
yaãduàa 
düşe  

bir òaber 
işide 

80)  arúası 
cümle àuããa 
ve şiddet 
yetişe 

...... 

aàac yiye 
veyÀóuddan 
aşere  

 

...... 

81)  
iki 
baàrınu[n] 
ortası 

ululuú 
bulub 
sevine 

...... ...... ...... 

82)  beli 

bir nesne 
bula, sevine 
yÀòÿd 
òayırlu sefer 
ide, şÀd ola 

...... ...... 

bir nesne 
bula sevine 
veyÀòÿõ 
sefere gide 
sevine òayır 
göre 

83)  gögsi altı 
ol demde 
sehlce melÿl 
ola 

bir nesne 
ucından 
sevine  

òalúa eylügi 
doúana  

èavrat 
diliyile aña 
düşmÀn ola 

84)  úarnı ãaà 
yanı 

bir úatı 
óastelikden 
úurtula 

òasta ise 
òalÀã bula 
eylük ile 
geçe  

àuããalana  

 

bir 
òastalıúdan 
úurtıla 

85)  ãol yanı 
óaste ola 
tízcek şifÀ 
bula 

òasta ola 
girü tíz şifÀ 
bula  

 

...... 

òasta ola 
yine tízde 
şifÀ bula 
inşÀallahü 
teèÀlÀ 

86)  göbegi 
bereketler 
bula, bÀy 
ola 

gönlü gözi 
ùoú ola 
eylüg-ile 
berekÀt bula 

eylük irüşüp 
sevine şÀõ 
ola 

bereketler 
göre ve 
eylükler 
göre bay ola 

87)  úaãıàı ãaà 
yanı 

biraz óaste 
ola 

...... períşÀn ola 
bir nesne 
bula sevine 
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baèøılar 
eydür bir 
zamÀn òasta 
ola 

88)  úaãıàı ãol 
yanı 

eyülük 
bulub 
şÀõluú bula 

...... şÀõ ola 

sefere vara 
gele eylik 
ve ululuú 
bula sevine 

89)  cümle 
úaãıàı 

úız oàlÀn ile 
şÀõluú bula 

...... ...... 
bir oàlandan 
şÀz ola 

90)  õekeri 

sevdigine 
vÀãıl ola ve 
maóbÿbe ile 
cimÀè ide ve 
èizzet 
mertebesi 
bulub 
sevine 

oàlı ùoàa 

ol 
òelÀlinden 
göre 
veyÀòÿõ 
oàlı ola 

èizzet ve 
óürmet bula 
ve mertebe 
bula ve 
sevdügine 
cimÀè 
eyleye 

91)  óÀyası ãol 
yanı 

biraz àuããa 
çeke gine 
sevine 

göñli şÀõ ola 
ve şÀõılıúlar 
çoú göre 
rÀóat ola 

...... 

biraz úayàu 
çeke ãoñra 
saèÀdete yüz 
duta 

92)  dübüri 

bir yirden 
bir yire gide 
veyÀ yirin 
degişdire 

dilegin bula 

bir yirden 
yire vara 
yayañ yurda 
vara 

bir yerden 
bir yere gide 
otura 

93)  dübüri sÀà 
yanı 

ululuú 
döşegine 
otura, 
saèÀdet irişe 

...... ...... 
saèÀdet irişe 
şÀzlıú göre 
rÀóat ola 

94)  dübüri ãol 
yanı 

şÀõluú göre, 
rÀóat ola 

...... ...... ...... 

95)  ãaà uyluàı 
biraz àam-
gín ola 

çoú mÀl 
bula ve 
düşmÀn 
şerrinden 
emín ola ve 

çoú eylük 
göre 

biraz düşe 
àamgín ola 
yine àaní 
ola baèøılar 
dimişlerdür 
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seferden 
kimesnesi 
gele 

ki kimse ki 
gele 

96)  ãol uyluàı 
çoú şÀõluú 
göre rÀóat 
ola 

àÀyetle 
sevine şÀõ 
[u] òandÀn 
ola 

ayruú 
yirden bir 
èazíz dostı 
gele sevine, 
àayret bula 
èizzet 
ziyÀde ola 
ve ulular ile 
iòtilÀù ve 
müşÀèare 
úıla 

ululardan 
söz işide 
baèøılar 
eydür şÀzlıú 
göre 

97)  ãaà dizi 
pÀdişÀhdan 
eyülük göre, 
sevine 

anuñ 
óaúúında 
yavuz söz 
söylemeyele
r 
pÀdişÀhdan 
bermurÀd 
ola 

àuããalu ola, 
nièmet bula 

pÀdişÀhdan 
şÀz bula 

98)  ãol dizi 

düşmeni 
ölüm 
óaddinde 
ola 

düşmÀnı yÀr 
olur ya 
óasreti bir 
ara gelüp 
şÀõ ola 

düşmÀn 
helÀk ola 

bir düşmÀnı 
øÀhir ola 
veyÀ 
düşmÀnı öle 
veyÀòÿõ 
òasta ola 

99)  ãaà baldırı 

bir 
kimsenüñ 
namÀzuñ 
úıla 

bir yÀd 
kişinüñ 
namÀzın 
úıla 

úayàulana, 
òaste ola 
ammÀ yine 
tíz ãıóóat 
bula 

at üzerine 
gele ya 
melÿl ola 
girü tíz geçe 

100)  ãol baldırı 
gözi aydıñ 
ola 

gözleri 
aydın ola 

ululuú ve 
bayluú 
nişÀndur 

baylıú ve 
şÀzlıú ola 

101)  ãaà ùopuàı 
dïst bula, 
tÀnrı işüñ 

Tañrı yolına 
mescid yapa 

çoú mÀl ıssı 
ola 

devlet bula 
teñri istine 
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işleye, 
mescid yapa 
ya bir büyük 
åevÀb işleye 

yÀòÿõ aña 
menend bir 
ãevÀb işleye 

becid ola 
mescid yapa 

102)  ãol ùopuàı nefsi ùÀr ola 

nafaúası dar 
ola bir 
úavlde daòı 
maólÿú 
úatında 
sevgülü ola 

biraz 
úayàulana 
girü şÀõ ola 

mÀl bula 
sevine 
baèøılar 
dimişdür 
kim 
nafaúası dÀr 
ola 

103)  ãaà ayaàıñ 
arkası 

bir ulu 
ucundan ya 
bir dïãt 
ucundan 
sevine, rÀóat 
bulub şÀõ 
ola 

bir dïst 
ucından 
sevine 

...... 
bir ulu 
kimse içün 
ola şÀz 

104)  ãol ayaàıñ 
arkası 

sefere gide, 
çoú mÀl 
eline gire, 
gökçek 
yüzli èavrat 
ucundan 
eyülük göre 

sefer eyleye 
çoú eylükler 
göre ve çoú 
mÀl bula 
veyÀòÿõ bir 
gökçek 
èavratdan 
eylik göre 

...... 

sefere gide 
mÀl bula 
veyÀ bir 
gökçek 
yüzlü 
èavratdan 
eylik göre 

105)  ãaà ayaàıñ 
altı 

mübÀrek 
sefere gide, 
çoú mÀl 
eline gire 

sefer ide 
murÀdına 
irer yÀòÿõ 
bir òaber 
işide 

àuããalana 

mübÀrek 
sefer úıla 
murÀdına 
irişe 
baèøılar 
eydür 
úayàulu ola 

106)  ãol ayaàıñ 
altı 

sefer ide ve 
murÀd ile 
evine gele 

yeñi 
ayaúúabı 
geye yÀòÿõ 
bir àÀyib 
kimesne 
gele 

girü hem-
çünÀn sefer 
ide 

mÀl gide 
baèøılar 
eydür sefere 
gide kendü 
murÀdıyıla 
gele 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 6, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2022, s/p: 645-681 



Özkan UZ  |  670 

107)  ãaà ayaàıñ 
baş parmaàı 

___ _____  
ile mÀl bula, 
àÀéib 
kimesne 
göre 

úul ãatun ala 
ya àÀyib 
mÀl eline 
gire ve òayr 
göre ve òayr 
òaber işide 

zaómete 
uàraya 

úul ve 
úaravaş 
ãatun ala ya 
àÀyet mÀl 
eline gire 

108)  ikinci 
parmaàı 

àam göre, 
beşÀret ola 

ceng ve 
àavàÀ ve 
úayàÿya 
düşe 
veyÀòÿô 
òastalıú 
vÀúiè ola 

àuããaya 
irişüp aàlıya 

àamdan 
ãoñra 
beşÀret ola 

 

109)  orta 
parmaàı 

ceng ide 

gide ceng 
ide ammÀ 
eline mÀl ve 
rızú gire 

ceng ide 

ceng ide 
úayàuya 
yetişe hindí 
eydür 
nièmet bula 

110)  dördünci 
parmaàı 

gine ceng 
ide 

ãıóóat bula 
çoú nièmet 
bula 

şÀõıluúlar 
ola 

düşmÀnın 
úahr eyleye 
ceng ola 
ammÀ 
nièmet 
ziyÀde ola 

111)  ãırça 
parmaàı 

cümle 
istedügi 
eline gire 

her ne 
murÀdı var-
ısa óep óÀãıl 
ola 

ãaàlıú ve 
rÀóatluú 
bula 

cümle 
óÀceti revÀ 
ola 

112)  cümle 
parmaúları 

úayàuluúlar
dan úurtula, 
selÀmete 
yetişe 

yavuz 
işlerden 
úurtula 
göñli òoş 
ola ve àÀyib 
var-ısa gele 

...... 
úıtlıúdan 
selÀmete 
irişe 

113)  ãol ayaàıñ 
baş parmaàı 

cümle 
óÀceti revÀ 
ola 

cümle 
óÀceti revÀ 
ola 

murÀdına 
ire 

bir işden 
eylik göre 
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114)  ikinci 
parmaàı 

bir iş işleye 
kim andan 
çoú 
eyülükler 
göre 

bir iş işleye 
andan eylik 
ve fÀyide 
göre 

bir iş ide 
andan 
peşímÀn ola 

mÀlı ve 
devlet arta 

115)  üçünci 
parmaàı 

bir işden 
sevine 

bir cÀriye 
ala kim 
andan 
sevine ve 
illÀ òasta ola 
girü 

tíz geçer 

sevgülü ola çoú òaberler 
işide 

116)  dördünci 
parmaàı 

óaste ola, 
yÀóÿd 
namÀzda 
taúãírlik ide 

óasta ola 
yÀòÿõ 
namÀza 
taúãírlıú úıla 

eylükler 
göre, öküş 
ãavaş ola 

óastalıú 
göre 
veyÀòÿõ 
namÀza 
taúãírlıú ide 

117)  ãırça 
parmaàı 

eyülük göre 

bir úaøÀya 
uàraya 
ammÀ girü 
şÀõ ola 
ululuú ve 
iúbÀl ü 
devlet 
bulmaú 
vardur 

èibÀdet ide 

şÀz ve ferÀó 
ve fütÿó ve 
ãafÀ ve 
sürÿb ve 
behcüb bula 

118)  cümle 
parmaúları 

bir yir[d]en 
bir yire gide 
yÀòÿd sefer 
ide 

bir yirden 
óayır sefer 
úıla ulu 
mertebe çoú 
menfaèat 
göre eylük 
bulup şÀõ 
[u] òandÀn 
ola 

...... 

óaçça sefer 
eyleye óaccı 
úabÿl ve 
maúbÿl ola 
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Metin 

[106b] Muótaãar taèbîrnâme 

RivÀyetdür ekÀbirden Óarezm pÀdişÀhı èulemÀyı cemè idüb buyurdı: “Bir 
muótaãarca taèbírnÀme idün ki ber-deff olsun.” Bunı teèlif idüb óurÿf-ı himmeti üzre 
düzdiler her kim düşinde ne görür anuñ lafô-ı èArabísinüñ evvel óarfi[n]e29 iètibÀr ide ve 
andan bir óarfe naôar ide miåÀlen düşünde ãu görse èArabísi mÀdır evveli mimdir. Aña 
naôar ide gör óikmeti nedür  “ve úıs èalÀ hÀõÀ30”  

Elif(ا): DelÀlet ider ki 
mertebesi teveccüh ola. 

Be(ب): RÀóat ola. Te(ت): Manãıb ãaóibi ola. 

æe(ث): Nuãretlü ola. Cim(ج): Düşmenine àÀlib 
ola. 

Óa(ح): Ululuàa yetişe. 

Òı(خ): MurÀdına irişe. Dal(د): ÓÀceti zaómetsiz 
ele gire.  

Õel(ذ): Çoú mÀl eline 
gire. 

[107a] Re(ر): Düşmenine 
àÀlib ola. 

Ze(ز): Dín [ü] íètiúÀdile 
bula. 

Sin(س): Úorúudan emín 
ola. 

Şın(ش): İşledigü işe peşimÀn 
ola. 

äad(ص): èİlm ü perrÀní 
itmÀmına yetişe. 

ëad(ض): MÀl  óÀãıl ola. 

Ùı(ط): Düşmenleri üzerine 
nuãretlü ola. 

Ôı(ظ): İçi aça. èAyın(ع): Göñli 
teşevvüşli ola. 

áayın(غ): Nefsine ôulm ide.  Fe(ف): Düşmenleri 
nuãretlü ola. 

Úaf(ق): ZiyÀde devletlü 
ola. 

Kef(ك): áÀéibden óaber gele. Lam(ل): Úorúudan emín 
ola. 

Mim(م): MurÀdına irişe. 

Nun(ن):  Melÿl ola. Vav(و): ÓÀceti revÀ ola. He(ه)Begler ucundan 
göñlü melÿl ola. 

Lamelif(لا): Göñli melÿl ola. Ye(ى): NamÀzı ve ùÀèati ziyÀde ola. TamÀmına irişe. 

 
  

29 Bağlama uygun düşen “ن” olsa da metinde “ت” yazılmıştır. Biz bağlamı göz önünde tutup tadil 
yoluna gittik. 

30 “Bununla kıyasla!” 
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[107b] HÀõÀ KitÀb-ı İótilÀc-nÀme 

Bu kitÀb31 İskender-i Õül-úarneyn’den úalmışdur. Ol zamÀnuñ reéisleri ve HindistÀn 
óekimleri uzun èömürlerinde nice tecribe etmişlerdür. Õül-úarneyn bunuñla èamel iderdi. 
Ve HÀrÿn-ür-Reşíd bunuñla faòrlanurdı. Pes biz daòı íètibÀr idelüm. “BillÀhi’t-tevfíú32”. 

Eger bir kimsenüñ başınuñ ortası segirse mÀl ve ululuú mertebesi bula. Eger başınuñ 
çevre yanı segirse yÀd kişiden ululuú ve menfaèat bula. Eger ãaà yanı segirse bir úavm 
üzerine ululuú bula. Eger başınuñ ãol yanı segirse sefere gide girü tíz vaùanına gele. Eger 
alnı segirse sefere gide, işi murÀdınca óÀãıl ola. Eger alnınuñ ãaà yanı segirse oàlu 
ucundan eyülük göre. Eger alnınuñ ãol yanı segirse istedügi gibi bula. Eger úafası segirse 
mÀl cihetinden azacuú àuããa çeke. Eger ãaà úulaàı segirse eyü söz işide. Eger ãol úulaàı 
segirse anı yavuzluàla analar. Eger ãaà úulaàuñ yumuşaàı segirse kimse ile ceng ide 
üstün ola. Eger ãol úulaàuñ yumuşaàı segirse ululuú ve beglik bula. Eger ãaà úulaàuñ 
[108a] deligi segirse geh geh sever bir dostdan eyülük göre. Eger ãol úulaàuñ deligi 
segirse azacuú úayàuya düşe velakin tíz geçe. Eger ãaà úulaàuñ ardı segirse bir kimse 
ile söyleşe, anuñ sözi üstün gele. Eger ãol úulaàuñ ardı segirse dïstı anı eyülükle ana. 
Eger ãaà úaşı segirse erkek oàlu ucundan şÀõluú [göre]. Eger ãol úaşı segirse bí-niyÀzluú 
bula. Eger iki úaşı bile segirse bir dïstdan sevine _____ göre. Eger gözi ve ãaà úaş[ı] 
ikisi bile segirse àuããalar ola Àòirine sevine. [Eger] ãaà gözi içi segirse eyü òÿdan bed-
òÿya döne. Eger ãol gözi içi segirse murÀdına irişe, ümídiñ bulub sevine. Eger ãaà gözi 
úuyruàı segirse mÀl ucundan şÀõ ola. Eger ãol gözi úuyruàı segirse oàlÀn ucundan sevine. 
[Eger] ãaà gözi üst úapaàı segirse şÀõlıàa irişe. [Eger] ãaà gözi aşaàı úapaàı segirse bir 
nesne içün melÿl ola. [Eger] ãol gözi aşaàı úapaàı segirse sevine, rÀóat ola. [Eger] ãaà 
gözi yuúaru kirpigi segirse kimesne göre sevinüb şÀõ ola. [Eger] ãaà [108b] ãaà33 gözi 
aşaàı kirpigi segirse bir ulu ucundan şÀõ ola. [Eger] ãol gözi yuúaru kirpigi segirse anı 
çirkin adıyla analar. [Eger] ãaà gözi çevresi segirse bir óoş nesne ucundan nÀ-gÀh sevine. 
[Eger] ãaà gözi bebegi segirse èilletden úurtula. [Eger] ãol gözi bebegi segirse bir zamÀn 
Àdemíler diline düşe, yaramazlıàla analar. [Eger] ãaà gözi yüzinden yana segirse sevine 
şÀõ ola. [Eger] ãol gözi yüzinden34 yana segirse edÀ-yı oàlÀn ola. Eger cümle yüzi segirse 
şÀõlıú ve baylıú bula. [Eger] yüzinüñ ãaà yanı segirse kimse ile ...35 ide. [Eger] yüzinüñ 
ãol yanı segirse biraz àuããa yetişe, yine tíz şÀõ ola. Eger burnı ãaà deligi segirse şÀdumÀn 
ola. [Eger] burnı ãol [deligi]36 segirse bir nesne içün àuããalar ola. Eger ãaà yanaàı segirse 

31 Metinde “úitÀbı” şeklinde yazılıdır. 
32 “Başarı sadece Allah’tandır.” 
33 Bir önceki sayfanın son kelimesi bu sayfada tekrarlanmış. 
34 İlk harfinin noktaları eksiktir. 
35 Burası metinde boş bırakılmıştır.  
36 Metinde “ yanı” şeklinde yazılmıştır ancak bir önceki seğirmede “delik” konu edinilmiş olduğu 

için, konu bütünlüğü açısından, bunun “deligi” şeklinde okunması yoluna gidilmiştir. Zaten 
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óastelikden úurtula. [Eger] ãol yanaàı segirse bir iş işleye kim andan utanur yÀóÿd èayb 
gele yÀ sögmek vÀúıè ola. Eger aàzı ãaà köşesi segirse àÀéib kimesne girüye gele. [Eger] 
aàzı ãol köşesi segirse şÀd ola. Eger aşaàı dudaàı segirse cümle düşmÀnın õelíl ide. 
[109a] Eger yuúaru dudaàı segirse dïst anı òorlaya. Eger dili segirse kimesne ile ceng 
eyleye àavàÀ àalebe ola. Eger enegi segirse bir düşmen ile ceng idüb yine dïst olalar. 
Eger enegi çuúurı segirse eyilük ile analar. Eger boàazı segirse óoş ùaèÀm yiye, yÀóÿd 
ùaèÀm37 ucundan àam-nÀk ola, àuããalu ola. Eger [boynı]38 ãaà yanı segirse menfaèati mÀl 
ı çoú ola. [Eger] [boynı] ãol yanı segirse mÀl eline gire. [Eger] [boynı] küllisi segirse 
neèÿzubillah39 sadaúa vire, feryÀd ide, namÀz úıla, tevbe ide, Óaúú-teèÀlÀ belÀyı ve 
úaøÀyı defè ide. Eger omuzu segirse pÀdişÀhlıú ve rÀóatlıú bula. [Eger] iki omuzı bile 
segirse kimesne ile óarb40 eyleye. Eger ãaà ùalu segirse ululuú bulub rÀóatlıú bula. Eger 
ãol ùalu segirse eyülük ve şÀõluú bula. [Eger] ãaà bÀzÿ[sı] segirse görüşe úocuşa. Eger 
ãol bÀzÿsı segirse yitirdigin bula. Eger ãaà dirsegi segirse düşmene yalvara, anuñçün bir 
miúdÀr àuããa ola. [Eger] ãol dirsegi segirse mÀl bulub şÀõ ola. [Eger] iki bilegi üsti 
segirse düşmenine [109b] kín dutub maúãÿdı óÀãıl ola. Eger bilegi altı segirse bir úavm 
üzerine ululuú eyleye. Eger ãaà eli segirse mÀl bulub sevine. Eger ãol eli ayası segirse 
bir èilletden úurtula, sevine. Eger ãaà eli baş parmaàı segirse bir èilletden úurtula, sevine. 
Eger ãol eli baş parmaàı segirse bir óÀcet eline gire, gecirek ola. [Eger] ikinci parmaàı 
segirse bir òayr ucundan àuããa çeke, ãoñra sevine. [Eger] orta parmaàı segirse her ne iş 
işlerse anuñ ucundan sevine. [Eger] dördünci parmaàı segirse sevine, şÀd ola. [Eger] 
ãırça parmaàı segirse àuããalana, tízcek sevine, şÀd ola. Eger ãol elinüñ baş parmaàı 
segirse düşmeni ile söyleşe ãoñra dïst ola. [Eger] ikinci parmaàı segirse kimse münÀúaşa 
idüb söz geçüre. [Eger] orta parmaàı segirse òayr iş işleye, sevine. [Eger] dördünci 
parmaàı segirse nesne eline gire ve bir dïst ucundan sevine. [Eger] ãırça parmaàı segirse 
çoú mÀl bula velí tíz óarcana. Eger ãaà úoltuàı segirse azacıú [110a]41 çeke. [Eger] ãol 
úoltuàı segirse bir dïst ucundan sevine, şÀõluk bula. Eger gögsi segirse42 ãaà yanı segirse 
bir işden úorúa, àam-nÀk ola. [Eger] gögsi ãol yanı segirse bir òayırlu işden sevine. Eger 
arúası segirse cümle àuããa ve şiddet yetişe. [Eger] iki baàrınu[n] ortası segirse ululuú 
bulub sevine. Eger beli segirse bir nesne bula, sevine yÀòÿd òayırlu sefer ide, şÀd ola. 
[Eger] gögsi altı segirse ol demde sehlce melÿl ola. Eger úarnı ãaà yanı segirse bir úatı 
óastelikden úurtula. Eger ãol yanı segirse óaste ola tízcek şifÀ bula. Eger göbegi segirse 

birkaç seğirme sonra “burnun sol yanı” şeklinde bir seğirme daha yapılmıştır. Belli ki buradaki 
yanlışlıkla “yanı” olarak kaydedilmiş. 

37 Metinde bu kısmın altı kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 
38 Metinde bu kelime “burnı” şeklinde yazılmıştır ancak burun daha önce yorumlanmıştı. Biz bu 

organın aslında “boyun” olması gerektiğini düşünüyoruz. Metinde de bu şekilde kaydedeceğiz. 
39 “Allah korusun.” 
40 “óarbde” şeklinde yazılmıştır. 
41 Metin kesintisiz devam etse de varak üstüne kurşun kalemle “۱٦۰” yazılmıştır. 
42 Yanlışlıkla yazılmış. 
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bereketler bula, bÀy ola. Eger úaãıàı ãaà yanı segirse biraz óaste ola. [Eger] úaãıàı ãol 
yanı segirse eyülük bulub şÀõluú bula. [Eger] cümle úaãıàı segirse úız oàlÀn ile şÀõluú 
bula. Eger õekeri segirse sevdigine vÀãıl ola ve maóbÿbe ile cimÀè ide ve èizzet mertebesi 
bulub sevine. Ve eger óÀyası ãol yanı segirse biraz àuããa çeke gine sevine. [110b] Eger 
dübüri segirse bir yirden bir yire gide veyÀ yirin degişdire. Eger dübüri sÀà yanı segirse 
ululuú döşegine otura, saèÀdet irişe. Eger dübüri ãol yanı segirse şÀõluú göre, rÀóat ola. 
Eger ãaà uyluàı segirse biraz àam-gín ola. Eger ãol uyluàı segirse çoú şÀõluú göre rÀóat 
ola. Eger ãaà dizi segirse pÀdişÀhdan eyülük göre, sevine. Eger ãol dizi segirse düşmeni 
ölüm óaddinde ola. Eger ãaà baldırı segirse bir kimsenüñ namÀzuñ úıla. [Eger] ãol baldırı 
segirse gözi aydıñ ola. Eger ãaà ùopuàı segirse dïst bula, tÀnrı işüñ işleye, mescid yapa 
ya bir büyük åevÀb işleye. [Eger] ãol ùopuàı segirse nefsi ùÀr ola. Eger ãaà ayaàıñ arkası 
segirse bir ulu ucundan ya bir dïãt ucundan sevine, rÀóat bulub şÀõ ola. [Eger] ãol ayaàıñ 
arkası segirse sefere gide, çoú mÀl eline gire, gökçek yüzli èavrat ucundan eyülük göre. 
Eger ãaà ayaàıñ altı segirse mübÀrek sefere gide, çoú [111a]43 mÀl eline gire. [Eger] ãol 
ayaàıñ altı segirse sefer ide ve murÀd ile evine gele. Eger ãaà ayaàıñ baş parmaàı segirse 
___ _____  ile mÀl bula, àÀéib kimesne göre. [Eger] ikinci parmaàı segirse àam göre, 
beşÀret ola. [Eger] orta parmaàı segirse ceng ide. [Eger] dördünci parmaàı segirse gine 
ceng ide. [Eger] ãırça parmaàı segirse cümle istedügi eline gire. [Eger] cümle parmaúları 
segirse úayàuluúlardan úurtula, selÀmete yetişe. Eger ãol ayaàıñ baş parmaàı segirse 
cümle óÀceti revÀ ola. [Eger] ikinci parmaàı segirse bir iş işleye kim andan çoú eyülükler 
göre. [Eger] üçünci parmaàı segirse bir işden sevine. [Eger] dördünci parmaàı segirse 
óaste ola, yÀóÿd namÀzda taúãírlik ide. [Eger] ãırça parmaàı segirse eyülük göre. [Eger] 
cümle parmaúları segirse bir yir[d]en bir yire gide yÀòÿd sefer ide, eydür. İnşÀéallahu 
TeèÀlÀ. 

Temmetü’l-temÀm. 

 

Sonuç 

İnsanoğlunun geleceği merak etme dürtüsü çok eski tarihlere kadar 
dayanmaktadır. Hz. Adem’den günümüze kadar neredeyse her medeniyette rüyadan, 
faldan, insan vücudundaki istemsiz davranışlardan hareketle geleceğe dair birtakım 
çıkarımlarda bulunma, geleceği yorumlama gibi girişimler hep var olmuştur. 
Günümüzde de insan vücudunun herhangi bir uzvunun seğirmesiyle geleceğe dair bir 
öngörüde bulunma halk arasında yüksek derecede kabul görmüş geleneklerimiz 
arasında sayılabilir. Bu şekilde, insan vücudunda herhangi bir uzvun 
titremesi/seğirmesi üzerine yapılan yorumların yazılı olduğu metinler seğir-nâme veya 
ihtilâc-nâme adıyla kabul görmüştür.  

43 Metin kesintisiz devam etse de varak üstüne kurşun kalemle “۱٦۱” yazılmıştır. 
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Çalışmamıza konu olan metin de bir ihtilâc-nâme/seğirnâme örneğidir. Eser 
Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi, Yazmalar Kataloğunda 1641 
numarada kayıtlıdır. Müellifi ve müstensihi hakkında bilgi sahibi olmadığımız eserin, 
metin içerisindeki bazı kelimelerin kullanımından hareketle 15-17. yüzyıllar arası 
yazıldığı tahmin edilmektedir. Beş varaktan oluşan eserin her sayfasında 17 satır 
bulunmaktadır. Toplamda 118 uzva ait 129 seğirmeye yer verildiği eser sunduğu 
seğirme sayısı bakımında hacimli sayılabilecek seviyededir. 

İhtilâc-nâmeler manzum veya mensur yazılabildiği gibi hem manzum hem 
mensur şekilde yazılmış örneklerine rastlamak mümkündür. Elimizdeki eser mensur 
yazılmış bir ihtilâc-nâme örneğidir. Metin içinde akıcılığı sağlamak için sık sık 
aliterasyona başvurulmuştur. Eser içerisinde kullanılan tabloların hem görselliği 
arttırdığı hem de konunun daha iyi anlaşılmasına katkı sağladığı söylenebilir.  

Eski yazılı edebi eserlerin günümüz yazı diline aktarılması büyük önem arz 
etmektedir. Bu eserler gerek geleneği taşıyan kültür öğesi olmaları gerekse dil 
gelişimindeki aşama ve dilin zenginliğini ortaya koyma hususunda Türk edebiyatına 
katkı sağlamaktadır. Çalışmamızın ihtilâc-nâme türünde hazırlanacak bütüncül 
çalışmalara katkı sağlaması, bu konuda çalışacak araştırmacılar için de örnek teşkil 
edip alanı zenginleştireceğini ümit ediyoruz. 
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